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  )2007( ینیریبر اساس مدل پ يمعنو ياز دفتر اول مثنو کلسونین یسیانگلۀ در ترجم هاتیتشب ۀترجمبررسی 
  

 2الهام سادات سیداسمعیلی قهرودي ،1محبوبه مرشدیان
  

  چکیده
هاي ارزشمند مولانا به کشورهاي با توجه به اهمیت مفاهیم عرفانی در مثنوي و انتقال اندیشه

 يمعنو يمثنودفتر اول  هاتیتشب ۀترجم يراهبردها یبررس مطالعه نیا، هدف از انگلیسی زبان
دفتر تشبیه  صداي  در تحقیقی کتابخانه. است )2007(ینیریبراساس مدل پ )1926، کلسونین(

به طور  )1926 ،کلسونین( هاو ترجمه آن یبلخ محمد نیالد جلالاثر  »يمعنو  يمثنو«اول 
 ینیریپکردیم که کدام راهبرد  ، بررسیها داده لیتحل و  هیتجز ي. براشد  انتخابتصادفی 

 نیب کهداد   اننش جینتااست و با چه فراوانی.   رفته کار  تشبیهات انتخابی به ۀ) در ترجم2007(
%). دومین روش 71است (  بوده مترجماللفظی پربسامدترین راهبرد  تحت  ترجمه راهبردها،
% درصـد است. مترجم 16عـدد و  16به و بیان وجوه شباهت بـا  حفظ همان مشبه، پربسامد

راهبرد ( است  کرده  تشبیه استفاده کیدر ترجمه مان توأدر چندین مورد از دو راهبرد 
 بار 3 به  متفاوت) به  با مشبه از راهبرد دوم (جایگزینی مشبه، و نیز %)6( مورد 6ی)؛ ترکیب

مترجم علاوه،  به است.  کرده  استفاده %)3( بار 3سوم (کاهش و تقلیل تشبیه)  از راهبرد و%) 3(
از راهبرد پنجم مترجم  نهایتاًاست.   برده کار  را به – حذف – ششم راهبردمورد  کیدر 

بودن کاربرد   بر غالب  علاوه است.  نکرده  استفاده ییتنها توضیح) به و  با شرح به (جایگزینی مشبه
تواند شامل یک راهبرد  ) می2007دهد که مدل پیرینی ( می  اللفظی، نتایج نشان ترجمه تحت

به  آید و می یادب ۀآموزش ترجم استادانکار  به، هاي این پژوهش ترکیبی باشد. یافتهنیز 
توانند با کمی  می االفظی تشبیهات ناب از ترجمه تحتآموزد که براي اجت آتی می مترجمانِ

  .خلاقیت یکی از راهبردهاي دیگر  را در آن درآمیزند
  .اللفظی تحت ۀنیکلسون، ترجم، يمعنو ي، مثنویادب  ۀ)، ترجم2007( ینیریپ هاتیتشب  ۀترجم يهادراهبر ها: کلیدواژه
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  مقدمه. 1
اند  شده  نظران ایرانی و خارجی بررسی اگر چه شاهکارهاي ادبی بارها توسط محققان و صاحب

نویسد این حوزه در آغاز راه است و براي اعتبارسنجی  ) می1395( اناري  اما همانطور که منافی
کند که  می  ) بیان2003تجلی (. بگیرد  سنجی ترجمه، باید کارهاي بیشتري صورت و کیفیت

ند که دو ک می  ) بیان1965دهند. ریچاردز ( می  زیبایی و وضوح متن را ارائه 3هاي ادبی، آرایه
 اي ادبی آرایه 4تشبیه ،)1980(نظر کادن   طبق استعاره و تشبیه هستند. همچنین ادبی  آرایه

اي که یک تصویر را شفاف و  گونه شود، به است که در آن یک چیز به چیز دیگري تشبیه می
پیچیده است  يکند که ترجمه تشبیه فرآیند می  استدلالنیز ) 2001( لانظرم. کند تقویت می

 5یا رومی، مولويالدین محمد بلخی مشهور به  جلالکه شامل شناخت و تجزیه و تحلیل است. 
ویژه تشبیهاتی  ادبی به هاي آرایهاست با   توانسته 6»مثنوي معنوي«در  ،گوي شاعر بزرگ پارسی

در تشبیهات  بیافریند. مولوي زیبا ویرادارد براي مخاطبان تص  که به اسماء و صفات الهی اشاره
هنده تصور د است. این نکته نشان  کرده  خود بیشتر از عناصر طبیعت و تصاویر زیبا استفاده

یکی از شاهکارهاي ادبیات فارسی  »يمعنو يمثنو« هاي مولوي است. خداي مهربان در اندیشه
آن را به  بسیاريو کتابی ارزشمند است که شهرت جهانی دارد و تا به امروز خاورشناسان 

هاي  اند. در میان ترجمه کرده  هاي زنده دنیا از جمله آلمانی، فرانسوي و انگلیسی ترجمهزبان
ها  رین ترجمهت ترین و شاید باارزش کامل )1926انگلیسی این اثر بزرگ، ترجمه نیکلسون (

 از او بهرهاند،  داشته  اهتمام »يمعنو يمثنو«به ترجمه وي  مترجمانی که پس از زیرا اکثر است
  اند.  برده 

متون ادبی عناصري است که مترجمان در ترجمه شناختی یکی از  ارزش زیبایی از سوي دیگر،
 توان همه جملات را به براي حفظ این ارزش نمی حال  این باشند. با  داشته  باید به آن توجه

عنوان  گرفت. بنابراین به نظر عنوان یک واحد ترجمه در  کرد یا به  معناي واقعی کلمه ترجمه 
 وجود باشند. با  ها نیز نهایت دقت و ظرافت را داشته جم باید در مواجهه با این موقعیتمتر

باشند که چیزهایی هستند که   داشته خاطر  کنند، اما باید به  ها را حفظخواهند ارزش اینکه می
 ).1988(نیومارك، کرد معناي واقعی کلمه در متون ادبی ترجمه  توان آنها را به نمی

تشبیه یکی از کرد.   معناي واقعی کلمه ترجمه  توان به را نمی ادبی هاي آرایهمثال  عنوان به
                                                

3 . Figures of speech 
4 .simile 
5 .Jalāl ad-Dīn Muhammad Balkhī (Molavi or Rumi) 
6 .Masnavi Ma’navi 
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معمولاً  ،ددارشناختی  زیبایی ي)، کارکرد2007گفته پیرینی (  به است که ادبی هاي آرایه
را تشبیه توان  آور. نمی شگفت  اي و روشی براي صحبت درباره چیزي به شیوه است انهخلاق

هاي دیگر شود.  تعبیر در زبان است باعث سوء  کرد زیرا ممکن معناي واقعی کلمه ترجمه به
فتد که نقاط مشابه یا تصویر متفاوتی در زبان هاي ا می  تفسیر نادرست از تشبیهات زمانی اتفاق

شوند. همچنین  می  هایی است که مترجمان با آن مواجه این یکی از چالشو  باشند  دیگر داشته
کنند و این امر منجر به   توانند معناي واقعی تشبیهات را در زبان مبدأ دركمترجمان ن بسا چه

توان  ) همه تشبیهات را نمی1988گفته لارسون ( شود. به تفاهم براي خوانندگان هدف می سوء
ي مترجمان است برا  ممکن یزبان نظامکرد. واگرایی دو   اللفظی ترجمه تحت و به راحتی درك

 از تصاویر متفاوتی مفهوماست در بیان یک   دو فرهنگ مختلف ممکن و یا کند ایجاد یمشکلات
  کنند.   استفاده

شناسایی راهبردهاي  اساس  این برشود و  می  له راهبردهاي ترجمه مطرحست که مسئاینجا
زیرا  ،نماید میویژه تشبیهات ضروري  بهادبی هاي  آرایهشده مترجمان در ترجمه   استفاده

 عنوان مثال بینند. به پژوهشگران مختلف ترجمه، راهبردهاي ترجمه را از منظرهاي گوناگون می
ترجمه یک متن ت براي حل مشکلا راهبردهاي ترجمه را روشی بالقوه آگاهانه )1991لوشر (

اهبردهاي نقشی اساسی در انتخاب و کاربرد ر ،رسد آگاهی از فرآیند ترجمه می نظر به .نددا می
عنصر  کهکند  می  استدلال و کرده  به این نکته توجه نیز  )1984باشند. کوهن (  ترجمه داشته

  .کند متمایز می غیرراهبردي را از فرآیندهايراهبردها آگاهی چیزي است که 
پیرینی  مدل 7براي ترجمه تشبیهات و استعارات، )1998( با مدل لارسون  مقایسه در

تري را  هاي بیشتر و امکانات متنوع درواقع گزینه و رسد می نظر  کارآمدتر بهتر و  جامع )2007(
تاکنون مطالعات بسیاري درزمینه ترجمه  این بر  علاوه .کند می  براي ترجمه تشبیه فراهم

مثنوي توسط  تشبیهاتیک از آنها به ترجمه   ولی هیچ است انجام شدهمعنوي مثنوي 
بررسی   ) به1399اند. امیري ( نپرداخته )2007( یرینیبراساس مدل پ )1926( 8نیکلسون

پرداخت که در فواصل زمانی  اي سه ترجمه انگلیسی ابیاتی از فصل اول مثنوي معنويمقایسه
و دو ترجمه نیکلسون   است. در این پژوهش از ترجمه  گرفته  هاي تاریخی مختلف صورت و دوره

، بلکه به ترجمه )2007پیرینی ( براساس مدلاست اما نه   شده  استفادهانگلیسی دیگر 
که ترجمه  بوداین  ويترین یافته  . مهم)1988تشبیهات و استعارات براساس مدل لارسون (

                                                
7 . metaphors 
8 .Nicolson 
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 یترجمه به متن فارس نیتر کینزد يو دستور یواژگان ،ییلحاظ معنا از )1926( کلسونین
و و یک ترجمه انگلیسی دیگر  نیکلسون ترجمهبه   توجه با نیز )1392زاده (  حسین .است

 ترین اصلیکرد.  را بررسی »يمعنو يمثنو«هاي دفتر اول  استعاره )1988براساس مدل لارسن (
 دیگر،  سوي از اللفظی انتخاب غالب هر دو مترجم بود. این بود که روش ترجمه تحت ويیافته 

» مثنوي معنوي«مه ترج  به) 1926(توجه به اینکه اکثر مترجمانی که پس از نیکلسون  با
 ، ترجمه نیکلسونآنهاي انگلیسی درمیان ترجمه و اند برده اند از ترجمه او سود گماشته  همت

اللفظی و بدون وزن و قافیه است و  تحتوي ترجمه . استتر و ارزشمندتر  از همه کامل )1926(
زبان فارسی در ترین واژگان و ساختار به  در آن تأکید بر رساندن معنی متن اصلی با نزدیک

توان یک ترجمه مبدأگرا دانست که در آن  را می )1926( زبان انگلیسی است. ترجمه نیکلسون
دهد سبک و ساختار متن  می  شناختی زبان مقصد اجازه شده تا آنجا که معیارهاي زبان  سعی

  ).1391(حسین زاده ، شود  اصلی در ترجمه حفظ
در  هاتیتشب برگردان يرفته برا کار ترجمه به يراهبردها یهدف پژوهش حاضر بررس فلذا

) 2007( ینیریمدل ترجمه پو بر اساس ) 1926(نیکلسون،  »يمعنو يمثنو«دفتر اول 
روزترین چارچوب موجود  دلیل که به  این  ) به2007مدل پیرینی (. است نظري یچارچوب

 دلیل که  این  به »يمعنو يمثنو«) از 1926درمورد ترجمه تشبیهات است و ترجمه نیکلسون (
اولین  وي .رود می شمار  ترین اثر عرفانی به شک بزرگ تنها بین ایرانیان بلکه در تمام ملل بی نه

 کرد. بنابراین،  را تصحیح و به انگلیسی ترجمه »يمعنو يمثنو«محققی بود که متن کامل 
مطالعه یک از آنجا که  .نماید مهم می »يمعنو يمثنو«از تشبیهات دفتر اول  ويترجمه  بررسی

کنیم و بفهمیم که چگونه تفکر آنها   کند تا افکار مردم گذشته را درك می  اثر ادبی به ما کمک
روشی براي یادگیري و اشاعه فرهنگ فارسی به افراد انگلیسی زبان  و نیز است  کرده تغییر

این، این تحقیق  بر  علاوهتوان این تحقیق را حایز اهمیت دانست.  ، می)2001 ،است (ملانظر
 ازطرفی .تواند راهنماي مترجمان در ترجمه تشبیهات در آثار ادبی و انواع دیگر متون باشد می
(شفیعی  دارد یدر متون ادب ییبالا گاهیاست که جا یفنون بلاغ نیاز مهمتر یکی  هیتشب

در ترجمه  )1926( کلسونینکه  حاضر به این پرداختپژوهش  بنابراین). 1372کدکنی، 
) را استفاده 2007( نییریپیشنهادي پ يثنوي معنوي کدام راهبردهادفتر اول م تشبیهات 

دفتر اول  در ترجمه تشبیهات )2007( ترجمه تشبهات پیرینی راهبردهايکدام یک از و   کرده
  فراوانی بیشتري داشته است.  »ثنوي معنويم«
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  پیشینه تحقیق. 2
انگلیسی ابیاتی از مثنوي معنوي به روش  ۀاي سه ترجممقابله) به بررسی 1399امیري (

 »يمعنو يمثنو«مترجم سهاین پژوهشاست.در پرداخته) ترجمه 1395(اناري  پیشنهادي منافی
) 1926( کلسونیاند. ترجمه ن کارگرفته ترجمه به يرا برا یمتفاوت يها وهیش یسیبه زبان انگل

او هم ازلحاظ  یسیکه متن انگل يحد و وفادار به متن است تا یاللفظ منثور و کاملاً تحت
 لیبه دل یول است سهیمقا قابل یفارس تنکلمه با م به کلمه یو هم واژگان يساختار دستور

 است.  داده  دست را از »يمعنو يمثنو« ییبایز يادیزد تا ح یو قالب ادب هیفقدان وزن و قاف
 براساس نظریه »معنوي مثنوي«چهارم نیز به بررسی ترجمه دفتر  )1399ایازي و ولوي (

است  را به عربی برگردانده »يمعنو يمثنو«(بیتا)  خهیعباس زل یعل اند. ) پرداخته1965کتفورد (
نمود را در  نیشتریب، ساختار دستور زبان یختگیر هم واژگان به یابی لواژه و معاد به ترجمه واژه و

مد نظر مولانا را  میو مفاه یاش معانروش در ترجمه نیمترجم با ا .است داشته(بیتا)  خهیاثر زل
تر  دهیچیمفهوم را پ یاللفظ با ترجمه تحت يدر موارد کند و فیو توص انیب ینتوانسته به خوب

 یبررس جهینت. شود یمخاطب م یکه سبب سردرگم ستا يا ترجمه به گونه یاست و گاه کرده
 یاز موارد در ترجمه عرب یترجمه در برخ یصحت و درست يارهایمعداد که  نشان لیو تحل

و روح حاکم بر اشعار مولانا  ییدر انتقال بار معنا يدر موارد مترجماست و   نشده  تیاشعار رعا
 است.  کرده  مختل يرا تاحد یرانیمفهوم مورد نظر شاعر ا و است  نداشته یچندان تیموفق

با هدف بررسی چهار ترجمه ) 2013نی و نعمتی (شمسایی فرد، فلاحتی قدیمی فوم
براي یافتن راهبردهاي مورد استفاده براي ترجمه تشبیهات » هملت«مختلف فارسی از 

نتایج  ودادند   انجام دیگر مطالعه روي ترجمه تشبیهات را )،2007براساس راهبردهاي پیرینی (
اند.  کار برده  از راهبردهاي دیگر به اللفظی را بیشتر داد که همه مترجمان ترجمه تحت  آن نشان
یابی تشبیه در ترجمه عربی رمان  معادل) 2007براساس مدل پیرینی () نیز 1399کشاورز (

کرد. نتیجه پژوهش این بود که مترجم در   نوشته عباس معروفی را بررسی» سمفونی مردگان«
است و بیشترین  رده ک ) استفاده 2007ترجمه تشبیهات رمان از هر شش راهبرد پیرینی (

)، استفاده 1399نظر کشاورز (  بهاست.  داشته ) 71%اللفظی ( استفاده را از روش ترجمه تحت
دهنده نزدیکی فرهنگ گویشوران دو زبان مبدأ و مقصد است  زیاد مترجم از این روش، نشان

کند.  مفهوم استفاده شبه واحد براي رساندن  به و وجه دهد از مشبه می که به مترجم اجازه 
) در ترجمه 2007) در پژوهشی دیگر با استفاده از راهبردهاي پیرینی (1400کشاورز (
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» اغماثریا در «کار رفته در ترجمه عربی رمان   تشبیهات به ارزیابی ترجمه تشبیهات به
داشته  را اللفظی بیشترین کاربرد داد که راهبرد ترجمه تحت  نشان است. باز نتایج وي پرداخته

  تواند از عوامل استفاده زیاد از این روش باشد. نزدیکی دو فرهنگ ایرانی و عربی می است و 
هدف بررسی راهبردهاي مورد استفاده در ترجمه  ) با2020ساکسالی (را دیگر پژوهش 

انجام داده  اثر ویلیام شکسپیر» تاجر ونیزي«هاي انگلیسی در تایلندي تشبیهات و استعاره
و ترجمه   کار رفته  ) به2007ها، راهبردهاي پیرینی ( این تحقیق نیز براي تحلیل داده. دراست
) 1401. همچنین صیادانی و حیدرپورمرند (آن بیشترین بسامد را داشتاللفظی درتحت

شده براي حل مشکلات موجود  ) به بررسی راهکارهاي اتخاذ2007بااستفاده از الگوي پیرینی (
کردند و در   البلاغه اقدام هاي نهجنامه ترجمۀ خطبه ها و صفات مرکب دردرترجمۀ تشبیهات و 

هاي دیگر به جایگزینی تشبیه با  بحث تشبیه، نخست به راهبرد حفظ صورت تشبیه و در گام
  اند.  شرح و جایگزینی با واژگان اصطلاحی بومی، توجه ویژه داشته

 9تراژدي بزرگ شکسپیر،اي موردي برروي سه ترجمه  ) نیز مطالعه1393خمسی (
) استفاده 2007داد و براي بررسی ترجمه تشبیهات از راهبردهاي پیرینی ( انجام 10،»مکبث«

شد که همانند   بودند، مشخص  تشبیه که تصادفی انتخاب شده 66کرد. پس از تجزیه و تحلیل 
مه در اللفظی بیش از ه ، ترجمه تحت»معنوي مثنوي«) از تشبیهات 1926ترجمه نیکلسون (

داد که   نشان وي است. جالب است که روش آماري مجذور خی در پژوهش کار رفته   ترجمه به
کار رفته براي ترجمه تشبیهات در این سه ترجمه وجود   داري میان راهبردهاي به تفاوت معنی

  ندارد. 
) است براي بررسی راهبردهاي ترجمۀ تشبیه در 2014راملی (  مثال دیگر پژوهش وان

مترجم و براساس ان کالینز  به زبان مالایی توسط چهار ) اثر سوز2008» (عطش مبارزه«کتاب 
اللفظی، بیشترین  رسید که راهبرد ترجمۀ تحت ). وي به این نتیجه 2007الگوي پیرینی (

است. همچنین مترجمان به دلیل دشواري  را در آثار هر چهار مترجم داشته %) 45کاربرد (
) نیز به بررسی میزان 1379اند. وثوقی ( نکرده  به، از این راهبرد استفاده جایگزینی مشبه

بیژن و «پذیري تشبیه فارسی به انگلیسی پرداخت؛ با بررسی تشبیهات دو داستان  ترجمه
در شـاهنامه و ترجمۀ برادران وارنر و با هدف یـافتن الگوهـاي » رسـتم و سـهراب«و » منیـژه

الگـو بـراي ترجمه  6هاي خود،  ی بـه انگلیسی. او براساس یافتهترجمـۀ تشـبیه از فارسـ
                                                

9 . Shakespeare  
10.Macbeth  
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ارکان تشـکیل  عبارتی به کرد که پربسامدترین آنها الگوي اول وي بود؛ تشبیهات ترسـیم 
دهنـدة تشـبیه در دو زبـان منبع و مقصد با هم تطابق صوري داشته و عینـاً از نظـر سـاختار 

  اللفظی است. شوند که همان ترجمه تحت می یل بـه ارکـان تشـبیه انگلیسی تبد
توان تشبیه را زیرمجموعه استعاره  از آنجا که استعاره و تشبیه بسیار به هم شبیهند و می

 )1392زاده (  نیحسپردازیم.  به بررسی تحقیقی درباره ترجمه استعارا نیز میخواند، 
یک و  )1926( کلسونین ه هايترجمرا با توجه به  »يمعنو يمثنو«دفتر اول  يها استعاره

استعاره و  تیبا توجه به اهم کرد. ی) بررس1988و براساس مدل لارسن (ترجمه انگلیسی دیگر 
دو مترجم  دهیبرگز يها روش فیپژوهش به توص نیدر اوي  ،»يمعنو يمثنو« گاهیجا
 نیا افتهی نیاست. مهمتر  دفتر اول پرداخته يها در برگردان استعاره اثر نیا زبان یسیانگل

  انتخاب غالب هر دو مترجم بود.   یاللفظ تحتبود که روش ترجمه  نیپژوهش ا
  . چارچوب نظري3

 آننویسندگان و شاعران در آثار خود از و  ادبی است هاي ن آرایهتری تشبیه یکی از مهم
زیرا  کند هاي مهمی در ترجمه ادبی ایجاد تواند چالش میاما ترجمه آن  کنند می  استفاده

 .)2007(پیرینی،  استفاده و تفسیرکنند متفاوترا  تااست تشبیه  هاي مختلف ممکن زبان
ترجمه  -1از:  عبارتند که داد ارایهراهبردهایی را براي ترجمه تشبیه ) 2007پیرینی (

مشترك در دو زبان  به) (مشبه کی يدارا هیکه تشب یهنگام: 11به) (حفظ مشبه  اللفظی تحت
از : 12به  متفاوت به  با مشبه جایگزینی مشبه -2. رود ، این راهبرد به کار میباشدمبدا و مقصد 
اللفظی آن  دارد، ترجمه تحت یمتفاوت کاربردو  ستیبه  در دو زبان مشترك ن آنجا که مشبه

در  هیتواند یک تشب یدر این روش مترجم م .دهد  انتقال یموردنظر را به خوب يتواند معنا نمی
به معناي  اصطلاحی کاهش و تقلیل تشبیه - 3. تشبیه زبان مبدا کند جایگزینا رصد قزبان م

 سندهیموجود و موردنظر نو يآن معنا يجا و به میریگ یم  دهیرا ناد هیتشب : در این راهبرد،13آن
کند  می  یسع هیتشب کیدارد که با استفاده از  درنظر ییمعنا سندهی. البته نومیده یم  را انتقال

 نی. امیکن یکلام را کم م ییبایو ز ریواقع تأث در ،میببر  نیب را از هیتشب یو وقت .کند  انیآن را ب
: 14به و بیان وجوه شباهت حفظ مشبه -4. شود یم  در ترجمه اصطلاحات استفاده شتریراهبرد ب

 شبه وجهاما  میکن یرا استفاده م أرفته در متن مبد کار  به به همان مشبه ،هیتشب کیدر ترجمه 
                                                
11 . Literal translation (retention of the same vehicle)  
12 .Replacement of the vehicle with a different vehicle  
13 .Reduction of the simile, if idiomatic, to its sense  
14 .Retention of the same vehicle plus exploitation of similarity feature(s) 
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 یکاشتراچه وجه  به مشبه با مشبه مییاست که بگو نیا حیمنظور از تصر و میکن یم  حیرا تصر
    به کار یهاتیتشب يبرا شتریراهبرد ب نیا: 15به  با شرح و توضیح جایگزینی مشبه -5 .اردد

اسم مکان استفاده  ایاسم خاص  کینمونه آنجا که از  ياستوارند؛ برا حیکه بر تلم رودمی
ش ما رو نی. در امیاسطوره داشته باش ایشخص داستان و  کیبه  یتا گوشه چشم میکن یم

 حیمورداستفاده توض حیتلم ایو  هیوجه تشبمتن درباره  هیو در حاش میکن یرا حفظ م به مشبه
  16.حذف تشبیه -6 کند. خواننده را جبران یتا خلاء اطلاعات میده یم

  ها داده و بررسی تحلیل .4
محتوا کیفی  لیتحل وهیو به ش یفیتوص-یلیبراساس روش تحل اي کتابخانه این پژوهشِ

 یرینیپترجمه  يبراساس راهبردها »يمعنو يمثنو«دفتر اول  هاتیتشب ترجمهآن در  و انجام
 یا ،ه، جملتعباراست   )، ممکنتشبیهپژوهش ( ینا یلواحد تحل. است  هشد ) بررسی 2007(

و  تشبیه انتخاب شد 100از دفتر اول مثنوي معنوي، گیري تصادفی  نمونهبا  باشد.  واره جمله
تر مفهوم تشبیهات  براي درك دقیق. ) یافتیم1926( کلسونینسپس معادلهاي آنها در ترجمه 

هاي چاپی و آنلاین انگلیسی به و دیکشنري »يمعنو يمثنو« آنلاینِ هاي شرح ازبه فارسی، 
تشخیص صحیح تشبیهات در دفتر  براي اطمینان از این بر  علاوهکردیم.  استفادهنیز  انگلیسی

 اول دفتر در تشبیهات ) درمورد1388نامه تیزرزم ( ، به پایان»يمعنو يمثنو«اول 
ترجمه  )2007ی (نیریبالقوه پ يراهبردها  به  توجه . سپس باکردیم  مراجعه »يمعنو يمثنو«

  .کردیم محاسبه رااز هر راهبرد مترجم  استفاده یفراوان و یبررس آنها را یسیانگل
مثنوي «دفتر اول تشبیهات در ترجمه ) 1926( کلسونینپرسش اول پژوهش این بود که 

توضیحات ذیل  .است  کرده  ) را استفاده2007( نییریپیشنهادي پ يکدام راهبردها »معنوي
 شایان) است. 1926ترجمه نیکلسون () در 2007دربردارنده یک مثال از هر راهبرد پیرینی (

از دو راهبرد  در ترجمه برخی تشبیهات )1926، نیکلسون (نظر پژوهشگران  ذکر است که به 
بر   است. فلذا پس از ذکر مثالهایی منطبق  ) همزمان استفاده کرده2007پیشنهادي پیرینی (

خواهیم  17»راهبرد ترکیبی«مثالی تحت عنوان ) از آن نیز 2007بردهاي پیرینی (عین راه
  آورد.
  

                                                
15 . Replacement of the vehicle with a gloss  
16 .Omission of the simile  
17 .couplet 
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  به) (حفظ مشبهاللفظی تحت ۀترجم. 1- 4
  آب روانچون رسد از غیب،  می                 جان و روانوجود آدمی  در
  2222ب  673اول، ص  تردف

Soul and spirit are coming from the Unseen into human existence, like running 
water 

(جان و  براي  soul and spiritاز واژه ي  عیناًاللفظی،  با ترجمه تحتدر این بیت مترجم 
  استفاده کرده است.  runningروان) و از واژه 

  به : آب مشبه                                مشبه: جان و روان            
  شبه: روان و جاري بودن وجه   : چون                                          تشبیه ادات

 و رسد مفهوم بیت این است که در وجود آدمی جان و روان از عالم غیب مانند آب روان می
  است.  را به کار برده water، روان آببراي مترجم 

  
  به  متفاوت  با مشبهبه   کردن مشبه نیگزیجا. 2- 4

  ها  چون ژالها                          اشک خون از جانشان هاشان شنید او نالهز استخوان
  2544ب  758اول، ص  تردف

He heard wailings from their bones: tears of blood (poured) from their spirits, 
like hailstones. 

 »تگرگ«از  ژالهمترجم به جاي  و ها چکید این است که اشک خونین مانند ژالهمفهوم بیت 
)hailstones( است.   کرده  استفاده  

  به : ژاله  مشبه                                 مشبه: اشک خونین                   
  یدنچکشبه: فرو وجه                                  : چون                    تشبیه ادات

  کاهش و تقلیل تشبیه اصطلاحی به معناي آن. 3- 4
  الامین تا چه باشد ذات آن روح             حصین شد چون حصارياحمد  نام
  738ب  258اول، ص  تردف

The Name of Ahmad gives such help as this, so that (one may judge) how his 
Light keeps guard (over his followers) 

 such معنی آن ،يچون حصار و مفهوم بیت این است که نام پیامبر مانند دژي استوار بود

help as this است.   را آورده )(کمک کردن  
  به : حصار (قلعه) مشبه: نام پیامبر                                مشبه

  شبه: حصین و استوار بودن وجه                               : چو تشبیه ادات
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  و بیان وجوه شباهت به  حفظ مشبه. 4-4 
 همچو شه نادان و غافل، بدوزیر                           پنجه می زد با قدیم ناگزیر

The vizier was ignorant and heedless, like the (Jewish) king: he was wrestling 
with the eternal and inevitable 

  نادان                       به: شاه  مشبه: وزیر                                                مشبه
  انیهودیشبه: نادانی و غافل بودن  : همچو                                       وجهتشبیه ادات

خواست با خدا به سـتیز  میو نادان بود  د)جهو(این است که وزیر مانند شاه  مفهوم بیت
 است.  کرده  تصریح بودن پادشاه را در پرانتز  يهودیمترجم  و بـرخیـزد

  شرح و توضیحبه  با  مشبه ینیگزیجا. 5- 4
 شد، مترجم این راهبرد را به دفتر اول مثنوي انتخابتشبیهی که تصادفی از  100از بین 

تشخیص پژوهشگران، مترجم در ترکیب با سایر راهبردهاي پیرینی است. البته به   نبرده کار 
  است.  کرده  )، از این راهبرد استفاده2007(

   هیحذف تشب. 6- 4
دهیم درباره مصداق این تشبیه در   قبل از ذکر مثال کاربرد این راهبرد، لازم است توضیحی

و  شود می آن چند مشبه  جدا ذکر و در ن که تشبیه مبتنی بر لف ونشر استهایما داده
، یزرزمتآیند. درنتیجه تشبیه از نوع درپیچیده یا ملفوف است ( ترتیب می ههاي هریک ب به  مشبه

که ادات تشبیه است به  عینمنظور ما از حذف تشبیه، برگردان   است که ذکر  به  لازم .)1388
  است.   آمده ترتیب، برگردان انگلیسی از حالت تشبیه در  است. بدین essenceغیرادات تشبیه و 

 بقاست و بهارست عین جان، و عقل                     هواست و نفَس خدا نزد خزان، آن
  2051 ، ب633 ص اول، دف

 بقا – بهار :ها به مشبه                   جان عقل، :ها مشبه
  بودن جاودانه – بودن تازه و تر و سبز :شبه وجه                      ادات تشبیه: عین

In the sight of God that “autumn” is the nafs and desires: the reason and the 
spirit are the essence of spring and are everlasting life. 

 
  راهبرد ترکیبی. 7- 4

) از 1926نظر پژوهشگران، در ترجمه برخی تشبیهات، نیکلسون (  لازم به ذکر است که به
  آوریم. است. فلذا از آن نیز  مثالی می ه) استفاده کرد2007دو راهبرد پیشنهادي پیرینی (

  چون گل از کرفسشناسیدند  نفس                    میکر مو به مو، ذره به ذره م
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Hair by hair, speck by speck, they were recognising the deceitfulness of the 

fleshly soul as (plainly as the difference of) the rose from parsley 
  به : شناخت گل از کرفس                 مشبه :ذره به ذره  مکر نفس                       مشبه

  شبه: شناخت و تشخیص دقیق وجه                     :چون                تشبیه ادات
مفهوم بیت این است که تمام مکرهاي نفس را تشخیص می دهید مانند شناخت گل از 

اللفظی و جایگزینی  یت مترجم از راهبرد اول و پنجم یعنی ترجمه تحتدر این ب. کرفس
the rose from از واژه هاي ملموس زبان مقصد  گل و کرفسجاي  هبرده چون ب  به بهره مشبه

parsley است  دهکر  ) استفادهي(رز و جعفر.  
) 2007( ترجمه تشبیهات پیرینی يکدام یک از راهبردهاکه  بودپرسش دوم پژوهش این 

. براي پاسخ به این داشته است يشتریب یدفتر اول مثنوي معنوي فراوان تشبیهاتۀ در ترجم
  شود: رسش، جدول و نمودار زیر ارایه میپ

  ) در داده هاي این پژوهش2007. درصد راهبردهاي پیرینی ( 1 جدول
 درصد  تعداد تشبیهات هاي ترجمهاستراتژي

 %71 71 به)  (حفظ مشبه ترجمه ي تحت الفظی
 %3 3 به  متفاوت به  با مشبه مشبهجایگزینی 

            کاهش و تقلیل تشبیه اصطلاحی به 
 معناي آن

3 3% 

 %16 16 به  و بیان وجوه شباهت مشبهحفظ 
 %0 0 به  با شرح و توضیح مشبه جایگزینی

 %1 1 حذف تشبیه
  %6  6  راهبرد ترکیبی

 %100 100 جمع

  
بین  ) در ترجمه تشبیهات مثنوي معنوي از1926( دهد که نیکلسون می نشان 1 جدول

و بعد از  است کار برده به الفظی) را بیشتر راهبرد اول (ترجمه تحت ،)2007راهبردهاي پیرینی (
به و بیان وجوه شباهت است. در چندین مورد دو  آن راهبرد چهارم که حفظ همان مشبه

رد ترکیبی در جدول عنوان راهب است که تحت کار برده به راهبرد را در یک بیت
) از راهبرد پنجم که جایگزینی 2007مترجم دربین راهبردهاي پیرینی ( است. شده مشخص



      ...از کلسونین یسیانگل مۀدر ترج هاتیتشب ۀترجمبررسی                                                                                  1403ام ، پاییز) سال هشتم، شماره سیرخسار زبان سابق( ادبینقد زبانی و مطالعات /  58 

دلیل اینکه همزمان با این راهبرد در  اما به است  کرده  رح و توضیح است استفادهبه با ش مشبه
  است.  گرفته درشمار راهبردهاي ترکیبی قرار کار رفته است یک بیت راهبردي دیگر نیز به

 )1926( کلسونیروشن است که ن شـده،  ارائـهبالا  که در جدول ییها افتهیبراساس 
 100مورد از 71 برگردان وي بـا .است هداشت اللفظی تحت ۀاسـتفاده را از ترجمـ نیشـتریب

روش  نیبه ا رادرصد از ترجمه تشبیهات  71 ،اللفظی تحت ۀبه روش ترجم تشبیه برگزیده
در ) 2007(دومین روش پربسامد در به کارگیري راهبرد هاي پیرینی است.   کرده منتقل

 عـدد و 16 و بیان وجوه شباهت بـا به حفظ همان مشبهترجمه تشبیهات توسط مترجم، روش 
) در ترجمه یک تشبیه 2007است. مترجم در چندین مورد از دو راهبرد پیرینی ( درصـد% 16

مورد را مترجم با ترکیب دو راهبرد  6نظر، تشبیه مد 100ست که در بین این ا استفاده کرده
به متفاوت، در  به با مشبه همچنین وي از راهبرد دوم یعنی جایگزینی مشبه است.  کرده  ترجمه

است. مترجم در بین   کرده  بار استفاده 3سوم یعنی کاهش و تقلیل تشبیه، مورد و راهبرد  3
  حذف تشبیه استفاده یعنی) 2007ابیات انتخاب شده، در یک مورد از راهبرد ششم پیرینی (

هبرد پنجم یعنی جایگزینی )، مترجم از را2007است. از بین شش راهبرد پیرینی (  کرده
است که در  ذکر شایان است. البته   نکرده  هایی استفادهتن با شرح و توضیح، به به مشبه

 کرده  راهبردهاي ترکیبی در چند مورد مترجم راهبرد پنجم را همراه با راهبردي دیگر استفاده
  است.   

%) ترکیبی از دو راهبرد را 6هاي این پژوهش، مترجم در برخی موارد ( دلیل اینکه در داده
) در ترجمه مثنوي معنوي به این نتیجه 1926نیکلسون ( این باشد که بسا چهاست   کار برده به 

کند و  الفظی استفاده  تواند فقط از ترجمه تحت است که گاهی در ترجمه ابیات نمی  رسیده
بر این همانطور که   است. علاوه  کرده  درکنار این راهبرد از راهبردهاي دیگر نیز استفاده

، هنگامی که مترجم باید تصمیم بگیرد که آیا عنصري فرهنگی کند می ) بیان 1988نیومارك (
کند یا نه، معمولاً آن را با یک راهبرد ترجمه دیگر  را که در زبان مقصد ناآشنا است منتقل 

مثلاً در چندین مورد از راهبرد اول یعنی  شود. می  نامیده» راهبرد ترکیبی«کند که  می تکمیل 
از ترکیب راهبرد اول و دوم  دیگر است. به مثال زیر الفظی و راهبردهاي ترجمه تحت

  کنید: توجه
 آن مگس بر برگ کاه و بول خر                          همچو کشتی بان همی افراشت سر
The fly was lifting up his head, like a pilot, on a blade of straw and (a pool of) 

ass's urine 
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بان  که مگس، روي برگ کاه و پیشابِ خر مانند کشتیبیت این است این  الفظی تحت مفهوم
یعنی ترجمه ) 2007(ادغام راهبرد اول پیرینی  ، حاصلاین بیت . ترجمهکرد بلند می سر

 به) است. مشبه ریی(تغ pilot) با captain( بان کشتی ینیگزیجایعنی اللفظی و راهبرد دوم  تحت
  خورد. به مثال زیر دقت کنید: البته ترکیب راهبرد چهارم و پنجم نیز به چشم می

  چون نادیدگانتو چه دانی ذوقِ آبِ دیدگان                        عاشق نانی، تو 
What dost thou know of the taste of the water of the eyes? Thou art a lover of bread, 

like the blind (beggars)  
مترجم تشبیه را و  شیفته نان هستی )حریصان( نادیدگانمفهوم بیت این است که تو مانند 

 نیا در ؛است  شده  استفاده نیز است. راهبرد پنجم  حفظ کرده و نقاط شباهت را بیان کرده
 میده یارائه م هدرباره وجه شب یحاتیمتن توض هیو در حاش میکن یم  را حفظ به روش ما مشبه

(گدا صفتی) داخل  beggars شبه وجهعبارتی،  کنیم. به  خواننده را جبران یتا خلاء اطلاعات
  است  پرانتز شرح و تصریح شده

  گیري نتیجه. 5
) 2007شد که در بین راهبردهاي پیشنهادي پیرینی (  تحقیق مشخص يها با بررسی داده

) بیشتر راهبرد ترجمه 1926(، نیکلسون »معنويمثنوي «تشبیهات دفتر اول در ترجمه 
زیبایی و  در برگردان خود، )1926( کلسونیناست. فلذا، اگرچه   برده کار  الفظی را به تحت

حاظ و ترجمه او از ل تولی به متن وفادار بوده اس داده  دست آهنگین بودن ابیات فارسی را از
الفظی به مخاطبان  مه تحتترج واقع ارز متن فارسی است. در همساختار دستوري و نیز واژگان 

دارد که تا  د و این امکان براي مترجم وجودنکن  دهد تا معناي مستقیم را درك می  هدف اجازه
کند   گونه تفسیر اضافی حفظ و معنی را بدون هیچ شده امکان به متن اصلی نزدیک حد

  ). 2012یته، و آبرامووا یدیناولو(
و کاهش و تقلیل تشبیه %) 3دیگر ( به با مشبه به مشبه ینیگزیمترجم از جاکم ه استفاد

. متن مبدأ باشد سازي یگانهبه ب دهنده گرایش وي نشانتواند  یم%) 3( اصطلاحی به معناي آن
زبان به  مولانا انتقـال کـلامآموزشی و  ،اش ترجمه هدفکه  ) بوده1926این انتخاب نیکلسون (

کردن  آشکارل دنبـا او زبـان هسـتند و یسـیانگل آموزانِ یفارس ان ويمخاطب باشد. یسیانگل
عبارتی، ترجمه درست مانند  ). به1392زاده، (حسین  ستیخود ن ۀمثنوي در ترجم یمعان

دارند، لزوماً به اثري  نقاشی است و پالت و قلموي یکسان در درستان دو نقاش که مدلی واحد
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اي  مه صحنهترج ی دارند. محصول هرانجامد زیرا هرکدام انتخابها و اولویتهاي متفاوت واحد نمی
  .)2014، یوربرگت( کند نمی متبادرکامل فضاي متن اصلی را  اما دنمایان می کلی را به مخاطب 

خصوص تشبیهات  یافتیم که صنایع ادبی به  ها، به این مهم دست براساس تحلیل یافته
الفظی  نیست و بیشتر تحتترجمه  کند قابل اشعار آنچنان که مفهوم اصلی را به خواننده منتقل

 حد اما تا ،اوت فرهنگ زبان مبدا و مقصد باشددلیل تف بهمسئله . شاید این شوند متبادر می
الفظی نگاه دارد. این  جمه تحتکرده تا زبان مجازي متن مبدا را با تر  مترجم سعی امکان
که هرچه دارد. وي معتقد است   مورد ترجمه تشبیه مطابقت) در2007با ایده پیرینی ( لهمسئ

است و  شتریب یاللفظ ترجمه تحت احتمالِ ،باشد دورتر مقصد زبان یاز کاربرد کنون هیتشب کی
شاید  ازطرفی. ماند یم  آن سردرگم يمخاطب زبان مقصد در درك معنا متاسفانه جهیدرنت

به متن وفادار بوده ) 1926هاي ادبی کاري دشوار است، نیکلسون ( به اینکه ترجمه آرایه  باتوجه
دیدیم که فارغ . البته است مقایسه دستوري و واژگانی با متن فارسی قابلو ترجمه او از لحاظ 

از سبک ادبی و زبان هاي مبدا و مقصد، مترجمان براي ترجمه تشبیهات بیشتر به ترجمه 
در  هاتیتشب شتریکه بسوم این است  شوند. دلیل احتمالیِ می  متوسلاللفظی  تحت

 ياللفظی زبان مجاز ترجمه تحت اب  کرده  یسعم مترج ظاهراً و خلاقانه هستند »يمعنو يمثنو«
    دارد.  متن مبدأ را نگاه

 برگردان آنها بـه نیح یبه واژگان مثنوي فارس )1926( کلسونین بنديیپا ییمورد چرادر
 کلسونینخود هاي  است. طبق گفته  کرده  اشاره یبه نکات )1392زاده (  ی، حسینسیانگل

زبـان  یسـیانگل آموزانِ یاست و مخاطب او هم فارسآموزشی  ،اش ترجمه هدف )،1926(
 کلسونین ۀ. ترجمستیخود ن ۀمثنوي در ترجم یکردن معانآشکارل دنبـا بهوي هسـتند و 

دارد به   تلاش ويبلکه  ستیاثري تمام ن ،یفارس زبـان انیبـراي دانشـجو ـژهیو به ،)1926(
 ۀمرجع در مقدم  بدون یقول طبق نقل زیراکند   خوانـدن مثنـوي کمک  حیمخاطب در صـح

تر از آسان، آن بر عاقل و این بر  تر از مشکل و آسان کتابی است مشکل مثنوي«، اش ترجمه
 جیرا در دانشگاه کمبر یو عرب یزبانهاي فارس سیتدر یکرسالبته او که . xvi)ص( »نادان

داخل پرانتز، و  ی،درون متن یحاتیکه توضـ داده حیترج یگاه یمعلم دگاهیاست، از د  داشته
 اي ندهیبراي هر جو اگرچـه معتقـد اسـت مثنـوي ـرایز دیفزایب خـود ۀبـه ترجمـ سیپـانو
باشند آن را از اول تا آخر   لیافرادي که ما معدودنددارد اما  اش قهیمتناسب با سل یمطلب

 نیفهم، راه را بر هم اي کاملاً سخت با ترجمه خواهد ینم) 1926( کلسونین پس. بخوانند
  تعداد هـم ببنـدد.
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که   کرده  د که مترجم در برخی موارد از راهبردهایی استفادهنده می  ها نشان همچنین یافته
در راهبردهاي پیرینی  اینکه ما عنوانی به نام راهبرد ترکیبیاست.   هترکیبی از دو راهبرد بود

) باشد و براي اجتناب از 2007( دهنده کمبود الگوي پیرینی نداریم، شاید نشان )2007(
را  می خلاقیت یکی از راهبردهاي دیگرتوانند با ک تنهایی، مترجمان می االفظی به ترجمه تحت

شوند تا   تري بررسی هاي بزرگ در آن درآمیزند. البته این راهبردهاي ترکیبی باید در نمونه
 این  گیرند. به  ) جاي2007شود و براي تکمیل آن در مدل پیرینی (  فهرستی جامع از آنها ارائه

تشبیهات کنیم تا مدلی جامع و کا رآمدتر براي ترجمه   بتوانیم این مدل را اصلاح ترتیب شاید 
  باشیم.  داشته

کارگاههاي و  در دانشگاهها یادب ۀآموزش ترجم استادانهاي این پژوهش به کار  یافته
  جمله تشبیه و  هاي ادبی از در تدریس ترجمه، آرایه عبارتی بهآید.  میآمـوزش ترجمـه 

) از 1926چنانچه بحث ترجمه نیکلسون ( مفید است و هاي ترجمه آنها را به دانشجویانراهبرد
 ترجمهوي از  هدفکرد که  توان به دانشجویان گوشزد آید، می در کلاس پیش »يمعنو يمثنو«

 آموزانِ یمخاطب او هم فارس ،است یسیبه انگل مولانا انتقـال کـلامو  آموزشی آن،
 ۀدر ترجم »يمعنو ينومث«ته ی نهفکردن معانآشکارل دنبـا وي بهو  ،زبـان هسـتند یسـیانگل

مجبور به ترجمه  مترجمان آتیِ هر اثر ادبی نیزبا توجه به نتایج این تحقیق، اگر . ستیخود ن
فارغ از سبک ادبی و  – در ترجمه تشبیهاتکه  الفظی تشبیهات شدند، نگران نباشند چرا تحت

مدل پیرینی با  توانند یپژوهشگران مهستیم. برگردانی شاهد چنین  -زبان مبدا و مقصد 
از نوع پژوهش  ییهاپژوهش بـه غنـاي است شده  ) که راهبرد ترکیبی هم بدان اضافه 2007(

 مثال، براي( کنند یاز مـتن مثنـوي را بررسـ شتريیحجم بصورت که  نیا به ؛ندیفزایحاضر ب
تر  مطمئن هاداده مید و تعمنشو  استخراج شتريیبتشبیهات ) تا و غیره دفترهاي دوم و سوم

را  یفارس ـاتیادب کیآثـار کلاسـ ریسـراغ سـایا  ۀ تشبیهات قرآن کریمترجمیا  ردیپذ  صورت
وادي ترجمه تشبیهات یا چارچوب  است که پژوهندگان سرشناسِ در پایان امید .کنند  یبررس

یید یافته هاي این پژوهش، کم در تأ دهند یا دست  تري براي این کار ارایه نظري جدید و جامع
  ) بگنجانند.2007را صددرصد در مدل پیرینی (» راهبرد ترکیبی«
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  نوشت پی
 این مقاله مستخرج از رساله ارشد دانشجوي دانشگاه غیرانتفاعی طلوع مهر قم است.

 این مقاله از هیچ حمایت مالی نهاد یا مرکز آموزشی و پژوهشی استفاده نکرده است. 
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